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[SERMÓN 6]
1ª MISA DE NAVIDAD

Tema: “Y sucedió que hallándose allí, le llegó la hora del parto” (Lucas 2:6)
(Ms. 1485, Col. Ayer, p. 19-22)

El sermón está distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres par-
tes en las que se desarrolla el tema. El tópico central es el nacimiento de Jesús 
en tanto luz del mundo que vino a disipar la oscuridad. Debido a que esto re-
quería comparar a Jesús con el sol, en el exordio se invita a los padres para que 
amonesten a sus hijos sobre no confundirse ni adorar al sol, a la luna o a las 
estrellas, así como solían “adorarlos” en tiempos prehispánicos.

Al inicio de la primera parte se retoma el tópico de la oscuridad en la que 
“andaban los maceguales” antes de que naciera Jesús. Posteriormente se rela-
ta el parto de María y el anuncio que el ángel Gabriel les hizo a los pastores para 
que fueran a ver a Jesús recién nacido. En la segunda parte se mencionan algu-
nos de los milagros que sucedieron cuando nació Jesús y se disipó la oscuri-
dad: se traen a cuento los frutos que milagrosamente se dieron en Engadí, un 
lugar desértico, y el aceite que manó en Roma.

En la tercera parte se enumeran las enseñanzas que, a través de su vida 
ejemplar, vino Jesús a enseñarle a la humanidad: la humildad y el no ensober-
becerse. A lo largo del sermón se puede observar el esfuerzo del autor por es-
tablecer las diferencias entre el astro solar y el Cristo-sol: mientras que el astro 
solar calienta a la gente y la conforta, Cristo ilumina el alma y da vida a todas 
las cosas. Además, hay varias asociaciones entre el astro solar y la falta de inte-
ligencia; por ejemplo, en el exordio se explicita que el astro solar “tan sólo es 
luz que no vive, que no escucha, que no mira, que no sabe nada”. Por el contra-
rio, cuando nació Jesús “vino a salir la luz, se vino a esparcir el sol que iluminó 
el ánima de las personas”.

El sermón presenta tachaduras, varias anotaciones marginales en náhuatl 
y adiciones de citas latinas con su traducción al náhuatl.
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234   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

[19…]

In die nativitatis domini. Thema in prima 
missa. Factum est aunt, cum essent ibi: 
impletum est tempus, ut paareret {Luce 2º 
capitulo}1

In tonatiuh cenca totech monequi in titlaca, 
ca techtlanextilia, techtotonilia techpapa
quiltia: amo çan toceltin in titlaca, ca no 
yeuantin yn manenemi in patlantinemi in 
atlannemi quintlanextilia quintotonilia 
quimpapaquiltia. Auh inic tlanextia, inic vei 
quipanaviya in metztli yvan in ixquichtin 
cicitlalti: ca tlanextilizameyalli, itech quiça 
in ixquich tlanextli. Auh inic mauiçauhqui 
inic chipauac cequintin ytech omotlapolol-
tique, oquimoteotique […]2 [20] omomat-
que ca teotl ca ipalnemovani ynin ca amo 
nelli ca çan itlachiualtzin in dios otechmo-
maquili inic techtlanextiliz etc. Auh in axca 
yn titeta yn titena, izca inic ticnonotzaz mo-
piltzi: inic amo ytech motlapololtiz tona-
tiuh, anoço metztli anoço citlali: tiquilhuiz. 
Notlaçopiltzine ma vel ximozcali, ma ytech 
timotlapololti yn tonatiuh aic ticmoteotiz aic 
tictlatlauhtiz: ca çan tlanextli amo yoli amo 
tlacaqui, amo tlachia amo tle quimati: ca 
çan tocouh totlavil, in titlaca otechmoma-
quili in totecuiyo dios, inic techtlanextiliz 
techtlauiliz. No yuhqui in metztli in cicitlalti, 
çan monequi ic ticmotlatlauhtiliz in totecui-
yo: ca omitzmocnelili omitzmomaquili in 
itlanetzi inic titlachiaz inic timoyollaliz etc. 
Ca yuh quimochivilia in tonantzin Santa 
yglesia, in axcan techmononochilia yn ti-
mochintin tipilhua: inic tiquiximatizque to-
natiuh yn itech povi tanima: auh iny, itech 

1	 Al margen derecho. M-Sahagún 2.
2	 En Ms. 1482 bnm: “ca”, f. 11v.

[19…]

En el día de la Natividad del Señor. Tema de la 
primera misa: Factum est autem, cum essent ibi, 
impleti est tempus ut pareret {Lucas, capítulo 2}1

A nosotros que somos personas nos es muy ne-
cesario el sol, pues nos ilumina, nos calienta, 
nos alegra. [Y] no sólo a nosotros que somos per-
sonas, también ilumina, calienta, alegra a los 
animales de cuatro patas, a las aves, a los peces. 
Y en tanto que resplandece, en tanto que es gran-
de, sobrepasa a la luna y a todas las estrellas, él 
es la fuente de iluminación de la que sale toda la 
luz. Y en tanto maravilloso, en tanto claro, algu-
nos se confundieron con él, lo adoraron, creye-
ron [20] que era teotl [divinidad]. Aquel por quien 
se vive, pero esto no es verdad, sólo es criatura de 
Dios, quien nos lo dio para que nos iluminara, 
etcétera. Y tú que eres padre, tú que eres madre, 
he aquí con lo que hoy amonestarás a tu hijo, 
para que no se confunda con el sol o quizá con la 
luna, o quizá con las estrellas. Dile: “¡Querido 
hijo mío, reacciona! ¡No te confundas con el sol!, 
nunca lo adores, nunca le ruegues, pues sólo es 
luz que no vive, que no escucha, que no mira, 
que no sabe nada, sólo es nuestra tea, nuestra 
lumbre que Nuestro Señor Dios nos dio a noso-
tros que somos personas, para que nos ilumina-
ra, nos alumbrara; también es lo mismo para 
con la luna, con las estrellas. Solamente es nece-
sario que le ruegues a Nuestro Señor, quien te 
favoreció, quien te dio su luz para que miraras, 
para que te consolaras, etcétera.” Así es como lo 
hace nuestra madre la Santa Iglesia, que hoy nos 

1	 Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt dies ut 
pareret. Lucas 2:6 (bsivc). “Y sucedió que hallándose 
allí, le llegó la hora del parto” (Torres Amat, Sagrada 
Biblia, t. iv, p. 83).
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[SERMÓN 6:] 1ª MISA DE NAVIDAD   235

mana in Santo Euangelio, in axcan yovalne-
pantla ipan missa mitoa. Auh inic vel 
achitzin namechnomelauililiz: ma tic-
totlatlauhtilican yn tonantzin Santa yglesia 
maria.

Prima pars

Factum est aunt, cum essent ibi: impletum 
est tempum ut pareret, et peperit filium 
suum primogenitum {ubi supra}3 Inin 
teotlatolli notlaçopilhuane, euangelio ipan 
in icuiliuhtoc, yeuatl in axcan youalne-
pantla missa ipan mitoa, inic monavaitoa 
quitoznequi Auh omochiuh in iquac ye un-
can moyetzticate bethleem: otlaynmantic 
inic motlacachiuiliz ciuapilli Santa maria. 
auh quitlacatili in itlaçoconetzi, vel icente-
conetzi. Inin teotlatolli inic vel anquimoca-
quitizque xicmocaquitica. Ye vel anquimati 
ca in ayamo valmouica temaquixtiani nican 
tlalticpac: tlayouayan nenca in tlalticpac 
tlaca, çan quezquintin in vellaneltocaya: 
auh in occequinti yuhquin mixtecomac 
motlapololtitinenca. Auh in iquac omotla-
catili temaquixtiani quiniquac oquiçaco yn 
tlanextli; omomanaco in tonatiuh in quitla-
nextilia teanima. Ca yuh quito in Esayas pro­
pheta Sedentibus in tenebris etc. quitoz 
nequi. {Populus qui ambulabat in tenebris 
vidit lucem magnam: habitamtibus in regio-
ne umbre mortis lux orta est eis. Esaias 9 
quitoznequi In maceoalti tlayoannenca qui-
ttaque vei tlanextli: oalmoman yntlavil ymo-
couh yn miquizteco maceoati4 cadca.}5 In 
iquac omotlacatili temaquixtiani: yuhquin 

3	 Entre renglones. M-Sahagún 2.
4	 Debe leerse miquiztenco macehualtin.
5	 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.

amonesta a todos nosotros que somos sus hijos, 
para que reconozcamos al sol al que pertenece 
nuestra ánima. Y esto está en el Santo Evangelio 
que se dice en la misa de media noche de hoy. Y 
para que yo pueda declararles un poco más, ¡ro-
guémosle a nuestra madre Santa Iglesia María!

Primera parte

Factum est autem, essent ibi, impleti est tempum ut 
pareret, et peperit filium suum primogenitum. {Ubi 
supra} ¡Queridos hijos míos!, esta palabra divina 
que está escrita en el Evangelio que se dice en la 
misa de media noche de hoy, dicha en náhuatl 
quiere decir: “Y aconteció que cuando ya esta-
ban en Belén llegó el momento de que pariera la 
cihuapilli [noble mujer] Santa María, quien dio 
a luz a su amado bebé, precisamente a su único 
hijo.” Para que puedan entender esta palabra 
divina, escuchen esto: Ya bien saben que cuando 
el Salvador aún no venía aquí a la tierra, la gente 
de la tierra vivía en la oscuridad, sólo unos cuan-
tos tenían verdadera fe y los otros así como que 
andaban confundidos en la oscuridad. Y cuando 
nació el Salvador luego vino a salir la luz, se vino 
a esparcir el sol que iluminó el ánima de las per-
sonas. Así lo dijo el profeta Isaías: Sedentibus in 
tenebris, etcétera Quiere decir. {Populus qui am­
bulabat in tenebris, vidit lucem magnam; habitan­
tibus in regione umbrae mortis, lux orta est eis.2 
Isaías 9. Quiere decir: “Los maceguales que an-
daban en la oscuridad vieron gran luz. Su tea, su 
ocote se extendió sobre la muerte en la que es-
taban tendidos los maceguales.”} Cuando nació 

2	 Populus qui ambulabat in tenebris, vidit lucem mag
nam; hanitantibus in regione umbrae mortis, lux orta 
est eis. Isaías 9:2 (bsivc). “El pueblo que andaba entre 
tinieblas vio una gran luz; amaneció el día a los que 
moraban en la sombría región de la muerte” (Torres 
Amat, Sagrada Biblia, t. iii, p. 277).
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236   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

tlanextli inpan omomanaco in tlayouayan 
nenca. Auh izca in quenin omochiuh: in 
iquac omotlacatili in temaquixtiani totecu­
yo Jesuchristo In Joseph yvan in ciuapilli 
Santa maria unpa monemitia yn nazareth: 
auh ipanpa in tlacalaquilli umpa movicaque 
in bethleem, in iquac in ciuapilli otztli, ca 
itictzinco moyetzticatca in temaquixtiani 
Jesuchristo. Auh in iquac omaxitito in ye 
umpa moyetzticate bethleem; otlaynmantic 
inic ye motlacachiuiliz ciuapilli, omotla-
cachiuili [21] oquitlacatili yn iconetzin vel 
icenteconetzi. Auh in omotlacatili, niman 
tilmatica quimoquimilhui intlaquayan qua-
quave yvan asno uncan quimotequili in intla-
quayan asno yvan quaquave in itoca pesebre, 
yeica ca acan qualcan in uncan cali. Auh in 
uncan ixtlavaca cequintin ichcapixque 
quinpixtinenca in imichcava, ixtoçotinenca. 
Auh niman quimonextili in ititlantzin dios  
in angel san gabriel: niman quittaque vei tla-
nextli ic momauhtique In angel niman  
quimilhui: ma camo ximomauhtica. Iz cat-
qui cenca vei, cenca toyollali cenca tepapa-
quilti tlatolli yn namechilhuico: ic papaquiz-
que in ixquichtin macevalti. Iz catqui, ca in 
axcan: amopanpa omotlacatili in tema-
quixtiani, yeuatl in tlatoani Jeschristo: 
omotlacatili in ialtepeuh ipan dauid umpa 
in bethleem. Auh izca machiyotl inic vel an-
quimiximachilizque: umpa anquimottiliz-
que in piltzintli tilmatica moquimilivititoc, 
pesebre ipan movetzititoc. Auh inin oconito 
angel: niman cenca miaquintin angelome 
onezque omoteittitique, cenca quimoyecte-
nevilique in totecuyo dios, quitoque Et in 
terra pax hominibus. Gloria in excelsis deo, 
et in terra pax hominibus bone voluntatis. 
quitoznequi Ma yectenevalo, ma cauani in 
itenyotzin dios in ilhuicac: ma tlamatcane-
mican in tlalticpac tlaca, yevantin in qualli 

el Salvador así como que la luz se vino a extender 
sobre los que vivían en la oscuridad. Y he aquí la 
manera en que sucedió: Cuando nació el Salva-
dor, Nuestro Señor Jesucristo, José y la cihuapilli 
Santa María vivían allá en Nazaret, y estando 
preñada la cihuapilli, fueron a Belén por motivo 
del tributo, estando en su vientre el Salvador Je-
sucristo. Y cuando él fue a llegar ya estaban en 
Belén, ya había llegado el momento de que la 
cihuapilli pariera; parió, [21] dio a luz a su bebé, 
precisamente a su único hijo y habiendo nacido, 
luego lo envolvieron en una tilma, donde comen 
el ganado y los asnos, lo recostaron en donde co-
men los asnos y el ganado, cuyo nombre es pese­
bre, porque ningún lugar era bueno en la casa. Y 
allá en el campo andaban algunos pastores cui-
dando a sus ovejas, andaban velando y luego se 
les apareció el mensajero de Dios, el ángel san 
Gabriel, luego ellos vieron una gran luz con la 
que se espantaron mucho, luego el ángel les dijo: 
“¡No teman! He aquí la muy grande, la muy con-
soladora, la muy placentera palabra que les vine 
a decir, con ella se alegrarán todos los macegua-
les. Hela aquí: el Salvador ha nacido por ustedes, 
aquel tlahtoani [rey] Jesucristo ha nacido en el 
altepetl [poblado] de David, allá en Belén. Y he 
aquí la señal por la que podrán reconocerlo: allá 
verán un niño que está envuelto en una tilma, 
recostado sobre el pesebre”. Y luego de que el án­
gel fuera a decir esto, aparecieron muchísimos 
ángeles, se mostraron a la gente [y] alabaron mu-
cho a Nuestro Señor Dios, dijeron: Et terra pax 
hominibus. “Gloria in excelsis Deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis.”3 Quiere decir: “¡Que 
sea alabada! ¡Que permanezca la fama de Dios 

3	 Gloria in altissimis Deo, et in terra pax hominibus bo-
nae voluntatis. Lucas 2:14 (bsivc). “Gloria a Dios en lo 
más alto de los cielos y paz en la tierra a los hombres 
de buena voluntad” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, 
p. 83).
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[SERMÓN 6:] 1ª MISA DE NAVIDAD   237

inyollo. Yehuatli in imelauaca Santo Euan­
gelio, in uncan icuiliuhtoc, quenin omotla-
catili totlaçotemaquixticatzin Jesuchristo Ca 
ytlanex […]6 ytlavil yuhquinma ytonatiuh in 
tanima. etc.

2ª pars

Factus est aunt; cum essent ibi: impletum 
est tempum etc. Yn yovaltica, in iquac tla-
youatimani: nouiyan tlaocuxticate in itla-
chivalhuan totecuyo dios etc. auh in iquac 
valquiça, in iquac valmomana tonatiuh: 
cenca papaqui hahauiya. In itlachivalhuan 
dios in tototzitzinti, papaqui, cuica, tlatoa: 
in atlannemi papaqui, moyollalia: in xivitl in 
xuchitl itzmolini cueponi. In titlaca cenca 
titotlamachtia, in iquac valquiça tonatiuh, ca 
ic mochiva yn cemilhuitl in uncan titlatequi-
panoa, titotlayecoltia, ticchiva yn totech mo-
nequi. Auh {tla xicmocaquitica}7 in ayamo 
motlacatilia totemaquixticatzin Jesuchristo: 
tlayouayan nenca in ixquichtin tlalticpac tla-
ca, cenca tlaocuxtinenca motolinitinenca. 
Auh in iquac omotlacatili totemaquixti-
catzin Jesuchristo: opoliuh in tlayoualli otla-
neztimoma yn nouiyan cemanavac, in ilhui-
cac tototzitzinti in angelome omonextique 
nican tlalticpac, ocuicaque opapacque, ca 
oquicuicaeuhque in Gloria in excelsis deo 
etc. In tlaca cenca otlamauiçoque omotla- 
machtique: in iquac oquimatque ca omotlaca-
tili yn temaquixtiani. [22] Ca in angel quimilhui 
in ichcapixquie: omotlacatili yn amotema-
quixticatzin ic cenca omoyollalique. Auh in 
iquac omotlacatili temaquixtiani, tlamaviçol-
tica ocuepo in xocumecatl, in unpa ytocayoca 

6	 En Ms. 1482 bnm: “ca”, f. 12v.
7	 Entre renglones. M-Sahagún 2.

en el cielo! ¡Que tengan paz los hombres de la 
tierra, aquellos de buen corazón!” Esta misma 
es la declaración del Santo Evangelio, allí está 
escrito cómo nació nuestro amado Salvador Je-
sucristo, que es la luz, [que es] la lumbre, que es 
así como el sol de nuestra ánima, etcétera.

Segunda parte

Factum est autem, cum essent ibi, impleti est tem­
pus, etcétera. En la noche, cuando estaba oscuro 
por doquier, las criaturas de Nuestro Señor Dios 
estaban tristes en todas partes, etcétera, y las 
criaturas de Dios se alegraron mucho, se delei-
taron cuando salió, cuando se esparció el sol; los 
pajaritos se alegraron, cantaron, hablaron; los pe- 
ces se alegraron, se consolaron; la yerba, la flor 
reverdecieron, florecieron; nosotros que somos 
personas gozamos mucho cuando salió el sol, 
pues por ello se hizo el día en el que trabajamos, 
en que buscamos nuestro sustento, en que ha-
cemos lo que nos es necesario. Y {¡por favor es-
cuchen esto!} Cuando aún no nacía nuestro Sal-
vador Jesucristo, toda la gente de la tierra vivía 
en la oscuridad, andaban muy tristes, andaban 
afligidos, y cuando nació nuestro Salvador Jesu-
cristo desapareció la oscuridad, la luz se espar-
ció por todas las partes del mundo; los pajaritos, 
los ángeles del cielo se hicieron presentes aquí 
en la tierra, cantaron, se alegraron, entonaron 
el Gloria in excelsis Deo, etcétera, las personas se 
maravillaron mucho, gozaron cuando supieron 
que había nacido el Salvador [22]. El ángel les 
dijo a los pastores: “Ha nacido su Salvador”, por 
ello se consolaron mucho. Y cuando nació el Sal-
vador, florecieron prodigiosamente racimos de 
fruta en el lugar llamado Engadí y en Roma 
manó prodigiosamente una fuente de aceite [y] 
muchos otros prodigios acontecieron por todas 
partes del mundo cuando nació Nuestro Señor 
Jesucristo. Y hoy, a todos ustedes les es muy nece-
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238   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

Engadi: auh in unpa Roma in azeyte ohame-
yaltic, çan tlamauiçoltica. Occequi cenca 
miectlamantli in omochiuh tlamaviçolli, yn 
nouiyan cemanavac: in iquac omotlacatili 
totecuyo Jesuchristo. Auh in axcan in ame-
vantin amochinti cenca amotech monequi 
in anpapaquizque anmotlamachtizque: ca 
tlayouayan annenca anmotlapololtitinenca, 
ohamopan quiçaco in tlanextli in itlavil 
amanima, in evatzin totecuiyo Jesuchristo. 
Ca oanquicacque in itlatoltzin, ohanquiceli-
que in ineltococatzin ye itettzinco anpovi, 
ye anquimottilia momuztlae in imissatzin: 
in uncan moyetztica vel yevatzin teotl tlato-
vani in temaquixtiani Jesuchristo in itic San-
to Sacramento. Auh in axcan in iquac missa 
mitoz ca uncan valmouicaz, anquimottiliz-
que in Santo Sacramento itechca piltzintli: 
ca vel yeuatl in uncan catca ipan pesebre in 
iquac itechpatzinco motlacatili Santa ma­
ria: ca vel yevatzin uncan moyetztica ix-
pantzinco timopechtecaz yvan vel moyollo-
copa ticmotlatlauhtiliz.

3ª pars post missa

Factus est aunt cum essent ibi ipletum est 
tempum etc. In iuhqui tonatiuh quitlanexti-
lia tonacayo: no yuhqui in yevatzin totema-
quixticatzin Jesuchristo quitlanextilia in 
tanima. Auh ca niman iquac in omotlacati-
litzino techmomaquili tlanextli, techmo-
machtili: amo tlatoltica, ca oc piltzintli, çan 
tlachivaliztica in otechmomachtili ontla-
mantli cenca totech monequi timochinti inic 
vel titomaquixtizque. Inic 1tli otechmomach-
tili yn necnomatiliztli, ca nican tlalticpac 
omonemitico in amo qualca; totlan monemi-
tico in titotolinia in amo tonpouhque. Ca 
umpa ichantzinco in ilhuicatl itic intlan in 
angeloti, vel itlantzinco in itlaçotatzin dios 

sario alegrarse, gozar, pues andaban en la oscu-
ridad, andaban confundidos, [pero] la luz vino a 
salir sobre ustedes, aquel que es Nuestro Señor 
Jesucristo es la luz de su ánima. Ustedes han es-
cuchado su palabra, han recibido su fe, ya son 
parte de él, ya lo ven diariamente en su misa, 
aquel teotl, tlahtoani, el Salvador Jesucristo está 
en el interior del Santo Sacramento. Y él vendrá 
hoy cuando se diga misa, ustedes verán al niño 
dentro del Santo Sacramento, al que precisamen-
te estaba en el pesebre cuando nació de Santa 
María. Él está allí [y] precisamente te inclinarás 
ante él y le rogarás de buena gana.

Tercera parte. Después de misa

Factum est autem, cum essent ibi, impleti est tem­
pum, etcétera. Así como el sol ilumina nuestro 
cuerpo, así también aquel que es nuestro Salva-
dor Jesucristo ilumina nuestra ánima. Y luego de 
que nació nos dio la luz; él no nos enseñó con 
palabras, pues aún era niño, sino que con he-
chos nos enseñó dos cosas que a todos nosotros 
nos son muy necesarias, para que podamos sal-
varnos. En primer lugar, nos enseñó la humil-
dad, pues él vino a vivir aquí a la tierra en un 
lugar no bueno, vino a vivir entre nosotros que 
somos pobres, que no contamos. Allá en su casa 
en el interior del cielo, entre los ángeles, junto a 
su amado padre Dios, él tiene su asiento en un 
lugar muy bueno, en un lugar muy recto. Y él 
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iyeyantzinco in cenca qualca, cenca yecca: 
auh […]8 in yeuatzin çan omotepitonoco 
omotolinoco yn nican tlalticpac. Inin ca to-
neixcuitil inic amo titopovazque inic amo 
titoveilizque in titotolinia yn timacevaltoton-
ti çan titocnomatizque etc. Auh inic untla-
mantli techmomachtili, ca yeuatl in itelchi-
valoca tlalticpacayotl: ca inic valmouicac 
atle yhaxcatzin atle itlatquitzi: ayac itla-
cauh atle icaltzi: ca motolinia in inantzin 
motolinia in Joseph, xacaltzinco in omotla-
catili yntlan in manenemi. Inin ca toneixcui-
til ca tonemachtil: inic amo tictlaçotlazque 
tlalticpac necuiltonoliztli çan tictelchiuaz-
que etc. {çan tictlaçutlazque ticquelevizque 
yn ilhuicacaiutl yoan cenca tictocuitlaviti-
nemizque ynic upa9 tiazque.}10

 8	 En Ms. 1482 bnm: “zan”, f. 13v.
 9	 Debe leerse ompa.
10	 Al calce. M-Sahagún 2.

[sólo] vino a humillarse, vino a afligirse aquí en 
la tierra. Este es ejemplo de nosotros los pobres, 
los macegualillos, para que no seamos presun-
tuosos, no nos engrandezcamos, sino que nos 
humillemos, etcétera. Y en segundo lugar, nos en-
señó el desprecio que le tuvo a las cosas terrena-
les, pues él vino sin propiedad alguna, sin per-
tenencia alguna, sin esclavo alguno, sin casa 
alguna; su madre era pobre, José era pobre, él 
nació en un jacal, entre el ganado. Éste es nues-
tro ejemplo, es nuestra enseñanza, para que no 
amemos la riqueza terrenal, sino que la despre-
ciemos, etcétera. {que sólo amemos, deseemos 
lo celestial y andemos cuidándolo mucho, para 
que podamos ir allá.}
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